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КОМПЕТЕНТНОСТНЫЙ ПОДХОД 
КАК ОСНОВОПОЛАГАЮЩИЙ ФАКТОР 

ДИДАКТИЧЕСКОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ ПРОЦЕССА 
ОБУЧЕНИЯ БУДУЩИХ ПЕРЕВОДЧИКОВ

Интеграционные процессы, происходящие в современном мире, 
расширение сфер международного сотрудничества закономерно 
ведут к формированию принципиально нового многомерного 
социокультурного пространства. В данных условиях обеспечение 
межкультурной коммуникации во всех сферах взаимодействия 
становится первоочередной задачей, реализовать которую 
невозможно без высококвалифицированных переводчиков, 
владеющих лингвистической, социокультурной, коммуникативной, 
социально-психологической и информационной компетентностью, 
необходимой для осуществления эффективной переводческой 
деятельности. В связи с этим вопросы касательно сферы обучения 
всесторонне проинформированных и высококомпетентных 
переводчиков, которые бы соответствовали новым требованиям и 
потребностям современного информационного общества и растущим 
потребностям рынка переводческих услуг, сейчас приобретают 
особую актуальность.
Несмотря на то, что перевод является одним из древнейших 

видов деятельности человека, необходимость подготовки большего 
количества профессиональных переводчиков возникла относительно 
недавно. Обусловлено это увеличением объема информации, 
которой начали обмениваться люди и народы вследствие 
значительного роста международных контактов и переписки, а также 
расширения культурных связей, объемов международной торговли 
и дипломатической деятельности, связанных с появлением новых 
государств, возникновением многочисленных международных 
организаций и всемирных движений.
Следует отметить, что процесс обучения будущих переводчиков 

на основе компетентностного подхода должен быть выстроен в 
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соответствии с теоретической базой современной дидактики высшей 
школы.
Таким образом, сегодня возникает необходимость подготовки 

профессионально компетентных переводчиков, способных на уровне 
мировых требований эффективно осуществлять поливариативные 
функции переводческого сервиса, в изменяющихся условиях 
развития рынка интеллектуальных услуг.
Компетенция – это способность человека реализовать на 

практике свою компетентность, то есть выявить готовность к 
деятельности, которая основывается на опыте и знаниях. Знания 
и умения являются основой компетенции, а также формой 
ее проявления [2, 14]. Под профессиональной компетенцией 
понимается некоторое заблаговременно заданное требование 
к профессиональной подготовке будущего специалиста, а 
под профессиональной компетентностью – личное качество 
человека, его сложившаяся характеристика. Профессиональная 
компетентность переводчика понимается нами как готовность, то 
есть наличие у субъекта переводческой деятельности понятия о 
структуре определенных действий и постоянной направленности 
его сознания на их выполнение; и способность, то есть наличие у 
переводчика возможности осуществлять определенные действия 
и использовать усвоенные теоретические знания и накопленный 
опыт для конструктивного решения профессиональных задач [1, 
20].
Обучение будущих переводчиков на основе компетентностного 

подхода будет эффективным, если дидактическое обеспечение будет 
основываться на создании следующих педагогических условий:
− структурирование содержания учебных дисциплин 

соответственно логике определения требований к личности 
переводчика, как образца компетенций в сфере межкультурной, 
межъязыковой и межличностной коммуникации;
− стимулирование интереса будущих переводчиков к обретению 

высокого образовательного результата – профессиональной 
компетентности в сфере переводческих услуг;
− аттестация и оценивание учебных достижений будущих 

переводчиков как носителей сознания вторичной языковой личности 
согласно критериям компетентностного пространства [1, 21].
Целесообразность внедрения указанных педагогических 

условий определяется насущной необходимостью подготовки 
конкурентноспособных специалистов, способных эффективно 
действовать в условиях постоянных социальных и экономических 
трансформаций, когда необходимо проявить высокую 
профессиональную готовность, своевременно ощутить и 
конструктивно решать новые проблемы, отказаться от традиционных 
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стереотипов мышления, мобильно реконструировать функции своей 
деятельности на основе инноваций и непрерывно совершенствовать 
ее.
Компетентностный поход – это новая дидактическая 

парадигма, которая направляет усилия научно-педагогических 
работников высшей школы на постепенную переориентацию 
доминирующего когнитивно-знаниевого вида обучения будущих 
переводчиков с преимущественной трансляцией готовых для 
усвоения теоретических знаний и формирования соответствующих 
умений и навыков иноязычного общения. Как результат, ведущей 
концептуально-мотивационной установкой компетентностного 
подхода в обучении будущих переводчиков является формирование 
у них профессионально важного новообразования личности – 
профессиональной компетентности, на достижение которой 
должны быть направлены цели, содержание, формы и методы 
профессиональной подготовки в ВУЗе, что в свою очередь требует 
соответствующего дидактического обеспечения.
Покомпонентная характеристика содержания профессиональной 

компетентности будущего переводчика свидетельствует о том, что 
она отражает высокий уровень развития его личности – как носителя 
иноязычной, билингвальной ментальности, как вторичной языковой 
личности, которая обладает вербально-семантическим кодом 
изучаемого иностранного языка.
Наша позиция основывается на том, что профессиональная 

компетентность будущего переводчика не является природным 
новообразованием его личности, которое возникает само по 
себе в процессе обучения переводчика. Для этого мы считаем 
необходимым организовать процесс обучения будущих переводчиков 
на соответствующей концептуальной основе – дидактических 
принципах компетентностного подхода.
Под дидактическим обеспечением процесса обучения 

будущих переводчиков на основе компетентностного подхода 
нами понимается специально спроектированная образовательная 
технология, направленная на формирование у них профессиональной 
компетенции в качестве субъектов сферы переводческих услуг 
путем стимулирования их же собственной учебно-познавательной 
активности в отношении обретения необходимых компетенций 
под воздействием специально созданных для этого дидактических 
условий.
Дидактическое обеспечение процесса обучения будущих 

переводчиков в контексте реализации первого педагогического 
условия предусматривает изменения концептуального аппарата 
рабочих программ каждой учебной дисциплины согласно логике 
дидактических категорий «компетентность» и «компетенция». 
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Прежде все это предусматривает четкое формулирование целей 
и задач. Не менее важным шагом в данном направлении считаем 
усовершенствование учебно-методического сопровождения рабочих 
программ.
При реализации дидактического обеспечения второго 

педагогического условия, необходимо попытаться активизировать 
скрытый мощный дидактический потенциал общегуманитарных 
дисциплин, который в традиционной практике обучения будущих 
переводчиков практически не учитывается, поскольку эти 
дисциплины преподаются в логике развития соответствующих наук, 
очень далекой от обретаемого ими предмета профессии, основанной 
на свободном владении родным и иностранными языками. Для этого 
содержание общегуманитарных дисциплин следует перестроить 
в соответствии с логикой решения будущими переводчиками 
своих личных, социально-психологических и профессиональных 
проблем, что само по себе могло бы стимулировать их 
индивидуально-профессиональный интерес и обеспечило бы 
активную, то есть субъектную позицию в процессе обучения.
Так, с учетом большого воспитательно-образовательного 

потенциала таких предметов, как «Педагогика» и «Психология», 
особое внимание следует уделять вопросам профессионального 
самоопределения будущих переводчиков, а также тем аспектам, 
которые касаются сущности их профессионального образования.
Реализация третьего дидактического условия требует согласования 

в процессе обучения будущих переводчиков целей, критериев и 
процедур диагностики уровня реального достижения ими ключевых 
компетенций и необходимых для успешной профессиональной 
деятельности компетентностей, как в рамках всей системы их 
профессиональной подготовки, так и в рамках преподавания 
отдельных учебных дисциплин, которые входят в ее состав. Это 
можно реализовать за счет конкретизации содержания нового 
аспекта профессионального образования будущих переводчиков – 
тематической подготовки, необходимой для обеспечения успешной 
работы в конкретной области переводоведения (научно-технической, 
культуроведческой, экономико-правовой).
Таким образом, дидактическое обеспечение процесса 

обучения будущих переводчиков на основе компетентностного 
подхода предусматривает проекцию на характеристики личности 
высококвалифицированного специалиста сферы межкультурной, 
межъязыковой и межличностной коммуникации, что позволяет 
будущему переводчику с высокой степенью эффективности 
осуществлять разнообразные функции профессиональной 
деятельности в социальном статусе лица, предоставляющего сервис 
переводческих услуг.
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СЛОЖНОСТИ ПЕРЕВОДА ЖАРГОННОЙ ЛЕКСИКИ 
С ФРАНЦУЗСКОГО ЯЗЫКА НА РУССКИЙ В УСЛОВИЯХ 
УСИЛИВАЮЩИХСЯ МИГРАЦИОННЫХ ПРОЦЕССОВ

Одной из основных задач культуры национальной речи 
является сохранение литературных норм языка. Охрана чистоты 
французского языка является для правительства Франции делом 
национальной важности, поскольку литературный язык – это то, 
что на лингвистическом уровне объединяет нацию. Именно поэтому 
Французская Академия неоднократно призывала свой народ 
бороться с засильем англицизмов.
Тем не менее, все нарастающая интенсивность неформального 

общения, в том числе в сети Интернет и посредством 
мобильной связи, даёт возможность приобщить к нему разные 
слои населения. Социально-экономические и общественно-
политические изменения нашего времени, которые не минуют и 
Францию, приводят к «расшатыванию» традиционных языковых 
норм [2]. Это выражается, прежде всего, в росте ненормативных 
лексических элементов. Франция, находясь в самом центре 
Европы и испытывая на себе все «прелести» международной 
миграции в условиях глобализации, является одним из ярких 
примеров, где лексика и фразеология претерпевают сильнейшие 
трансформации даже внутри такого узкого лексического пласта, 
как арго.
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